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ABOUT THE AUTHOR
Jaroslav Kvapil (1868-1950) was a Czech poet, playwright,
translator, and theatre director.

Born in the Bohemian town of Chudenice, when it was still
part of the Austro-Hungarian Empire, he was sent to second-
ary school in Plzent and moved to Prague to study at Charles
University. He studied medicine for a year before switching
to philology and then law. When he left university, he went to
work as a journalist. As a young man, he came to the atten-
tion of Prague’s literary circles primarily for his poetry, which
incorporated symbolist and Parnassian influences.

Inspired by his relationship with the actress Hana Kubesova,
Kvapil began to focus more on theatrical work, writing scripts,
translating plays, and directing. In 1900, he joined the Czech
National Theatre as a dramaturg; he became the chief direc-
tor in 1906 and served as the head of dramaturgy between
1911-1918. In his eighteen years with the National Theatre,
he brought Czech drama into the mainstream of European
theatre—staging plays by leading European playwrights, such
as Ibsen and Chekhov. Kvapil's work is remarkable in its reflec-
tions of emerging artistic movements, shifting from symbolism
to realism and naturalism.

During the First World War, Kvapil became a leading voice
calling for Czechoslovak independence. When the war ended,
Kvapil served three years as the minister of education and
culture, before becoming the artistic director of Prague’s Vi-
nohrady Theatre.

A strong proponent of democracy, Kvapil was arrested by
the Gestapo in 1944 and imprisoned until the end of World
War II. When the Communists took power in 1948, Kvapil re-
sisted pressure to support the new regime.

Today, Jaroslav Kvapil is best known for writing the libretto
for Antonin Dvoi'4k’s Rusalka. A truly European work, it draws
inspiration from Hans Christian Andersen’s “Little Mermaid,”
as well as the Czech fairy tales of Karel Jaromir Erben.
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Translator’s dedication:

For Jitka, my fairy tale



OSOBY

Lesni Zinka

Druhé Zinka

Tieti Zinka

Vodnik (Hastrman, Hastrméanek)
Rusalka

Rusalky

Jezibaba
Lovec
Princ
Hajny
Kuchtik

Cizi knéZna
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CHARACTERS

Wood Nymph

Second Wood Nymph

Third Wood Nymph

Spirit of the Lake (Water Spirit)
Rusalka (Water Nymph)

Water Nymphs

JeZibaba (Forest Witch)
Huntsman

Prince

Gamekeeper

Kitchen Hand

Foreign Princess
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PRVNI DEJSTVI

Palouk na pokraji jezera. Kolkolem lesy, v nich na brehu jezera
chalupa ¢arodéjnice JeZibaby.




ACT ONE

A glade on the shore of a lake, surrounded by forest. Among
the trees at the lakeside stands the cottage of the witch JeZi-
baba.




TRI LESNI ZINKY - tanéi na palouku:
Hou, hou, hou,

stoji mésic nad vodou!

Zvédavé se v hloubku diva,

po kameni ke dnu splyv4,
hastrmének hlavou kyva,

hou, hou, hou,

starou hlavou zelenou.

Hou, hou, hou,

kdo to chodi noci tou?
Hastrmanku, mésic stoup3,
uZ se tobé v okné houpa,
za chvili se k tobé vloup4,
hou, hou, hou,

ve tvou siitiku stiibrnou!

Hou, hou, hou,

mesic bloudi nad vodou!*
Po jezete tanci vanek,
probudil se hastrmanek,
hastrmanek, tatrmanek,
hou, hou, hou,

bublinky uZ ze dna jdou.

Vodnik se vynoif z jezera a mne si odi.

LESNI ZINKY:

Hou, hou, hou,

hastrmanek nad vodou!
Hastrmanek chce se Zenit,
ktera z vas chce vodu pénit,

1) In an earlier edition: bloudi lu¢inou
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THREE WOOD NYMPHS - dancing in the glade:
Hey, hey, ho -

the moon lights up the lake below.

She peers right down into the deep,

and glides across the stony bed.

The Water Spirit is asleep -

hey, hey, ho -

nodding away, Old Green Head.

Hey, hey, ho -

who goes there at dead of night?

Water Spirit, the moon shines bright,
she’s bobbing at your window, so

quite soon inside your home she’ll steal -
hey, hey, ho -

upon your silver den she'll call -

Hey, hey, ho -

the roaming moon lights up the lake.
A gentle breeze is dancing there.
The Water Spirit is awake,

Water Spirit - it’s Old Green Hair -
hey, hey, ho -

blowing bubbles from below!

Spirit of the Lake emerges above the surface
of the lake, rubbing his eyes.

WOOD NYMPHS:

Hey, hey, ho -

Here's Water Spirit from below!

Water Spirit wants a wife;

which one of you will cause some strife,
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dédka c¢esat, loZze zménit,
hou, hou, hou,
s babkou hastrmanovou?

VODNIK:
[, pékné vitam z lesa k jezeru!
Jakz, je tam smutno bujnym sle¢inkam?
Mam dole na dné samu nadheru
a zlatych rybek na pytle tam mam;
rdkosim se kmitnu,
ruku svou jen napnu,
po slec¢ince chnapnu,
za noZky ji chytnu,
stdhnu si ji k ndm!
Lapd po lesnich Zinkdch.

LESNTI ZINKY:
Hastrmdanku, heja hej,
tedy si nas nachytej!
Kterou chyti§, muzicku,
dé ti péknou hubicku!
Ale Zena, hahaha,
hastrmanku, hahaha,
za usi ti vytaha!
Rozutekou se.

VODNIK:
Uli¢nicka havét! Kterak zbrkle padi!

Horem dolem polem - inu, mladi, mladi!

RUSALKA - vynori se z jezera:
Hastrmanku tati¢ku!
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brush the hair on the old man’s head -
hey, hey, ho -
usurp the Old Green Woman's bed?

SPIRIT OF THE LAKE:
You're welcome on our shore, wood sprites!
If you lively girls feel bored out there,
down here, you know, I've nothing but delights.
I've golden fish galore, there’s bags to spare;
through rushes I'll flit,
just reach out a bit,
snatch a damsel’s toe.
catch her leg like so,
draw her down below.
He tries to catch the wood nymphs.

WOOD NYMPHS:

Water Spirit, ha, ha, ha!

come on, catch us if you can!

The one you catch, my dear man,

she will kiss you, ha, ha, ha!

But then your wife, ooh la la!

old Water Spirit, ha, ha, ha!

she’ll box your ears, ha, ha, ha!
They scatter.

SPIRIT OF THE LAKE:
Oh, what a cheeky lot! They always rush headlong

up hill, down dale - ah well, they're young, so young!

RUSALKA - surfacing in the lake:
Water Spirit, father dear!
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VODNIK:

Kyho $laka, dité,

snad mi tady v meésicku
nesusis mé sité?

RUSALKA:

Hastrmanku taticku,

nez se vody zpéni,

seckej se mnou chvili¢ku,
at mi smutno neni!

VODNIK:
I vida, smutno!

RUSALKA:
V8echno reknu ti!

VODNIK:
A dole taky?

RUSALKA:
Smutno k zalknuti!

VODNIK:
Dole, kde je samy rej?
Neni mozna - povidej!

RUSALKA:
Chteéla bych od vas, hlubin téch se zbyti,
¢lovékem byt a v zlatém slunci Ziti!

VODNIK:

Mohu-liz vérit vlastnim u$im svym?
Clovékem byti? Tvorem smrtelnym?
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SPIRIT OF THE LAKE:

Oh goodness me, my child,

are you, in this moonlight clear,
seeing my nets get dried?

RUSALKA:

Water Spirit, father dear,

until the water starts to foam,
bide with me a while, stay near,
console me in my gloom.

SPIRIT OF THE LAKE:
You're sad, I see!

RUSALKA:
I'll tell you what ails me.

SPIRIT OF THE LAKE:
At home you aren't happy?

RUSALKA:
So sad it stifles me!

SPIRIT OF THE LAKE:
Below we're such a joyful throng.
This can't be true. Tell me what’s wrong.

RUSALKA:
Your depths down here I want to shun
to be a human, living in the sun.

SPIRIT OF THE LAKE:

My ears just can't believe it - why
become a human, destined to die?
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RUSALKA:

Sam vypravéls ty zvésti neznamé,

a duse lidi Ze jde nebi vsttic,

kdyZ ¢lovék zhyne a kdyZ znikne v nic!

VODNIK:
Dokud rodna koléba té vlna,
nechtéj dusi, ta je htichu plna!

RUSALKA:
A plna lasky!

VODNIK:
Vodo pravéka -
snad nemilujes, dité, ¢lovéka?

RUSALKA:

Sem ¢asto prichazi

a v objeti mé stoupa,

Sat shodi na hrazi

a v loktech mych se koupa.
V8ak pouhou vlnou jsem,
mou bytost nesmi ztiti —
0 vim, Ze ¢lovékem

diiv musila bych byti,
jak j& jej objimam

a jak jej vinu v ruce,

by on mne objal sam

a zulibal mne prudce!
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